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Cyrillic parchments MS Fragm. 244 from the Сollection  
of the Archdiocese Archives in Gniezno

Abstract: This article is devoted to the recently attributed eight parchment strips stored in the 
Сollection of the Archdiocese Archives in Gniezno (MS Fragm. 244). These fragments have not 
previously appeared in the scientific literature, so the main purpose of this publication is to inform 
the scientific community about the new sources and their introduction into circulation. All the 
bits are written with the Ustav script. These fragments were separated from two different Church 
Slavonic codices as the analysis of handwriting and the content has shown. Six strips belong 
to the one manuscript with the text from the New Testament. These are two incomplete passages 
from Eph 3,14–21 and Eph 4,14–16, that allow identifying the original codex as Apostol Aprakos. 
Two other strips from the liturgical codex. They contain excerpts from prayers, which were read 
at the evening service on the eve of the feast of the Trinity. The attribution of the content of these 
two strips has allowed us to consider them an additional part of the Liturgiсon. Those fragments 
may be dated to the 12th – 13th centuries according to the studies of the material side of the pieces, 
palaeography of scripts, graphic and orthographic identification, and linguistic features.
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1 Artykuł powstał w ramach realizacji wsparcia stypendialnego Funduszu Nadzwyczajnego 
Towarzystwa Naukowego im. Szewczenki w Ameryсe. Korzystając z okazji, chciałem wyrazić 
szczerą wdzięczność dr. Ałeksandrowi Ochrimence, dr Oldze Tkachuk, mgr. Jakubowi Łukaszew-
skiemu i mgr Marii Szczerbak.
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Wstęp

W zbiorach Archiwum Archidiecezjalnego w Gnieźnie (dalej: AAG) pod sygna-
turą MS Fragm. 244 są przechowywane fragmenty cyrylickie. Jest to osiem pa-
sków pergaminu, przepisanych ustawem w języku cerkiewnosłowiańskim. Są to 
prostokątne kawałki pergaminu o różnych wymiarach: największy ma 151 mm 
długości i 27 mm szerokości, a najmniejszy ma wymiary 21×55 mm. Cztery 
paski mają orientację pionową, pozostałe cztery zaś poziomą. Wielkość, kształt 
i stan zachowania fragmentów wskazują, że były one częścią oprawy innej 
rękopiśmiennej lub drukowanej książki.

Analiza literatury przedmiotu wykazała, że dotychczas fragmenty te nie 
zostały wprowadzone do obiegu naukowego i opisane. Brakuje ich opisu w Ka-
talogu rękopisów Biblioteki Katedralnej w Gnieźnie z 1982 r., gdyż – według 
jego autorki Jadwigi Rył – w momencie publikacji katalogu praca nad inwenta-
ryzacją zbioru fragmentów rękopiśmiennych dopiero się zaczęła. Na początku 
lat 80. XX w. zbiór liczył 311 fragmentów łacińskich, głównie pergamino-
wych. Główne źródło ich pochodzenia stanowiły wycinki z opraw rękopisów 
lub drukowanych kodeksów, gdzie służyły one jako arkusze ochronne lub 
były wklejane dla wzmocnienia zszycia bloku książki2. W drugim wydaniu 
katalogu Rękopisy cerkiewnosłowiańskie w Polsce z 2004 r. nie odnotowano 
żadnej informacji o odnalezionych rękopisach cyrylickich3. Nie ma ich również 
w polskiej bazie rękopisów z okresu średniowiecza Manuscripta.pl4, chociaż 
załączono wykaz 72 fragmentów łacińskich (częściowo rękopisy od sygn. 
MS Fragm. 1 do sygn. MS Fragm. 90) ze zbioru AAG, w którym obecnie 
znajduje się osiem pasków cyrylickich.

Jedynym źródłem informacji o tych cyrylickich fragmentach pergaminowych 
jest ich opis w Księdze inwentarzowej zbioru fragmentów AAG, sporządzonej 
na początku XXI w. Inwentarz ten zawiera podstawowe informacje na temat 
opisanych fragmentów. Opis zawiera 13 rubryk: 1) numer rękopisu; 2) tytuł; 
3) zawartość; 4) język; 5) data powstania; 6) materiał; 7) format; 8) obję-
tość; 9) pismo; 10) zdobienie; 11) przeznaczenie; 12) pochodzenie; 13) uwagi. 
W omawianym inwentarzu informacje na temat cyrylickich rękopisów są dość 
skąpe, ponieważ opisano jedynie sześć rubryk (1, 6, 8, 9, 10 i 13), co świadczy 
o trudności przy ich identyfikacji ze względu na stan zachowania tekstu i być 
może z powodu braku specjalisty w AAG, który byłby w stanie rozszyfrować 

2 J. Rył, Katalog rękopisów Biblioteki Katedralnej w Gnieźnie, „Archiwa, Biblioteki i Muzea 
Kościelne” 1982, t. 45, s. 7.

3 A. Naumow, A. Kaszlej, E. Naumow, J. Stradomski, Rękopisy cerkiewnosłowiańskie w Pol-
sce. Katalog. Wyd. 2 zm., Kraków 2004.

4 Zob. [online] http://manuscripta.pl/loca/gniezno_archdiec.htm [dostęp 29.10.2021].
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te średniowieczne teksty. W tych okolicznościach fragmenty cyrylickie zostały 
zinwentaryzowane pod sygn. 244 bez żadnego tytułu5. Ponadto nie ustalono 
treści rękopisów, ich języka i czasu powstania. Pracownicy AAG wskazali, 
że teksty te zostały wykonane na pergaminie i są umieszczone ośmiu paskach. 
Nie zarejestrowano przy tym wymiaru każdego z nich. Pismo scharaktery-
zowano jako „maiuskuła cyrylica”, w rubryce „zdobienia” (10) odnotowano 
obecność inicjału i tytułu, pisanego czerwonym kolorem. Dwie przedostatnie 
rubryki opisu inwentarzowego, czyli „przeznaczenie” (11) i „pochodzenie” (12), 
pozostały niewypełnione, co można tłumaczyć tym, że fragmety zostały rozdzie-
lone wcześniej, przed sporządzeniem inwentarza, a osoba, która je odnalazła, 
nie pozostawiła odpowiednich informacji. „Uwagi”, czyli 13, ostatnia rubryka 
opisu inwentarzowego, również początkowo nie była wypełniona, później 
ołówkiem inną ręką zostało dodane słowo „cyrylica” podkreślone falistą linią. 
Więcej informacji zawierają natomiast pozycje sąsiadujące z nr 244 inwentarza, 
gdyż są to opisy fragmentów łacińskich. Na przykład w opisie nr 243 zaznaczo-
no, że fragment był używany „jako wszywka” w inkunabułe o sygn. Inc. 607, 
a rękopis nr 245 jako „wklejka” w inkunabułe o sygn. Inc. 714. Wspomniane 
inkunabuły są datowane odpowiednio na 1485 r. i 1500 r.6

Ze względu na to, że pergaminy cyrylickie ze zbiorów AAG nie zostały 
wcześniej zidentyfikowane ani nawet wymienione w literaturze naukowej celem 
niniejszego artykułu jest atrybucja i opis tych fragmentów. Badanie składa się 
z trzech części: ustalenie tekstu; materiałów piśmienniczych; cech paleogra-
ficznych, ortograficznych i językowych. Pierwsza część polega na identyfika-
cji fragmentów za pomocą tekstu, co pozwala na odtworzenie pierwotnego 
wyglądu kart, z których zostały one wycięte, ustalenie rodzaju księgi, z której 
pochodzą, oraz odtworzenie utraconego tekstu. Druga część opiera się na ba-
daniu cech kodykologicznych rękopisu (materiał, objętość, wymiary, struktura, 
organizacja stron i stan zachowania), które pozwalają przypuszczać, z jakich 
kodeksów te fragmenty pochodzą i kiedy powstały. Trzecią część badania po-
święcono pismu, jego głównym cechom, a także parametrom pozwalającym 
poznać aspekty ortograficzne i językowe, które stanowią podstawę do dato-
wania fragmentów i ich lokalizacji. Dla odpowiedniej atrybucji fragmentów 
posłużyły kodeksy z XII–XV w. Zastosowanie metod tekstologii, kodykologii 
i paleografii w atrybucji rękopisów pozwala na ich wszechstronne zbadanie, 
ustalenie ich pochodzenia, datowania i miejsca powstania.

5 Archiwum Archidiecezjalne w Gnieźnie (dalej: AAG), Księga inwentarzowa (Zbiór frag-
mentów), k. 25v–26r.

6 Zob. J. Rył, dz. cyt., s. 175–176, 186.
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1. Atrybucja tekstu

Na wszystkich ośmiu paskach pergaminu po obu stronach znajduje się zapisany 
tekst. Pierwsze obserwacje wskazywały, że teksty te pochodzą z ksiąg o treści reli-
gijnej, czyli zawierają fragmenty, które są czytane podczas nabożeństw we wspól-
notach chrześcijańskich obrządku bizantyjskiego-słowiańskiego. Porównanie 
grafii pisma, wyraźne różnice w charakterystyce pisma i niejednorodny materiał 
(pergamin, atrament) wskazują, że fragmenty te nie były częścią tego samego ręko-
pisu, i że powstały one w różnym okresie, ale mogły być używane w tym samym 
czasie we wspólnej przestrzeni sakralnej – w cerkwi lub ośrodku klasztornym.

W momencie identyfikacji, 21 października 2021 r., pergaminy nie posiadały 
żadnych oznaczeń – sygnatur, foliowania czy paginacji – i zostały umieszczo-
ne bez żadnej reguły w jednej papierowej kopercie. W niniejszym artykule 
każdy pasek został oznaczony wielką literą alfabetu łacińskiego (A, B, C itd.) 
poprzedzoną numerem rękopisu, z którego on pochodzi – Rkps 1 albo Rkps 2. 
Przednia i tylna strony fragmentów są oznaczone literami r – recto i v – ver-
so. Na przykład Rkps 1 Av oznacza, że jest to odwrót pierwszego fragmentu 
z pierwszego rękopisu albo Rkps 2 Br – przednia strona drugiego fragmentu, 
który pochodzi z drugiego rękopisu.

1.1. Apostoł aprakos pełny (Apostoł Gnieźnieński)

Przede wszystkim poddano typologizacji sześć pasków, które w tym artykule 
są oznaczone jako Rkps 1 A, B, C, D, E, F (Fot. 1, 2). Obecność rubryk po-
zwoliła zidentyfikować tekst znajdujący się na górze fragmentów Rkps 1 Ev 
i Cv: „do Efezjan („къефесиом”)”, co może oznaczać, że należą one do Listu 
św. Pawła do Efezjan. Tytuł ten jest punktem początkowym do określenia treści, 
gdyż wskazuje, że niektóre paski mogą pochodzić z nowotestamentowej części 
Biblii – Apostoła (Dziejów i Listów Apostolskich). Najpierw odszyfrowano 
fragmenty Rkps 1 A і B, ponieważ zawierają one najwięcej tekstu – siedem 
lub osiem słów, w przeciwieństwie do innych pasków Rkps 1 C, D, E, F, na 
których pozostało od jednej do pięciu liter (Fot. 1). W trakcie przeprowadzonych 
badań ustalono, że paski Rkps 1 Ar i Br zawierają tekst: „dlatego przechylam 
kolana swoje do Ojca Pana naszego („сего дэлz прекланzю колэнэ свои къоц7ю 
г7i. нашего”)”, który jest wierszem Eph 3,14 należącym do Listu do Efezjan, 
i odpowiednio paski mogą pochodzić z Apostoła – nowotestamentowej części 
Pisma Świętego. W dalszej części atrybucji tekstowej wykorzystano tekst 
Apostoła Krystynopolskiego (dalej: А) z pierwszej połowy ХІІ w.7, który jest 

7 Львівський історичний музей (Muzeum Historyczne we Lwowie: dalej MHL), 
sygn. Rkps 39, Hristinopìl’s’kij Apostol.
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najstarszym i najbardziej kompletnym z zachowanych tekstów cerkiewnosło-
wiańskich Apostoła.

Tekst na paskach Rkps 1 Ar і Br z niewielkimi różnicami odpowiada wer-
sowi Eph 3,14 w rękopisie А: „dlatego przechylam kolana moje do Ojca Pana 
naszego, Jezusa Chrystusa („сего ради покланяю колэнэ мои. къoц7ю ги7 нашего 
iс7 хс7а”)”8. Analiza odwrotnej strony Rkps 1 Bv і Av pokazała, że jest to nastę-
pujący tekst: „ich że prosimy czy pojmujemy według siły („ихъже просимъ. 
или разuмэваѥмъ посилэ”)”. Identyczny fragment znajduje się w kodeksie А 
na k. 215r–215v i jest on częścią wiersza Eph 3,20.

Fot. 1. Rekonstrukcja rozmieszczenia pasków z Apostoła Gnieźnieńskiego (recto).  
Źródło: AAG, sygn.: MS Fragm. 244, paski Rkps 1 Ar, Br, Cr, Dr, Er, Fr.

8 MHL, sygn. Rkps 39, k. 214v–215r.
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Tabela 1. Tekst Rkps 1 Ar, Br, Cr, Dr, Er, Fr  
i uzupełnianie utraconych części z rękopisów А, А1, А2, А3, A4 і A5

Nr 
wersu Nr rkps Tekst Eph 3,14–20 Nr rkps

1 сего дэлz прекланzю

2 колэнэ свои къоц7ю г7i.

3

А

нашего

iс7 хс7а.

tнѥгоже

А1 iс7 х7а:

А2 iс7а хcа.

А3 и3сcа хcа.

А4 iсcа х7а

А5 iс хcа.

4

А всzко oч7ьствьѥ. нан

б7сьны

А1 въсэко оч7ъство нан

А2 всzко oч7ьствиѥ✤ Нан

А3 все o4ч7ьство инан

А4 все o4ч7ьство нан

А5 все tч7ьство нан

5

А иназемл3и им

енѫѥ
А1 иназеми [sic!] им

А2, А4, А5 иназемли им

А3 иназемныхь и3м

6

А, А5 тьс

z дад

асть ва

мъ по

А, А2, А3, А5

А1, А4 тъс аст ва А1

А2, А3 тс сть ва А4

7 баgтьство славы ѥго
А, А1, А2, 
А3, A4, А5

8 силою крэ

пости

дх7мь

А3

постью A4

постию3 A5

9 ѥго. въu

трьнѥмu

члвкъ

А

тръномu: A1

трьнемu A2, A5

трьнии3 A3

трении A4
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Nr 
wersu Nr rkps Tekst Eph 3,14–20 Nr rkps

10 въселити

сz хс7u

вэро

А

сz х7u А1

сz хcu А2

c хcц А3

сz х7ц А4

11 ю. въсрдц7
а ваша

влюбъ
A, А2, A3, А4

а наша А1, А5

12 вью uтв
ержени

иосно
А3

ерженьѥ А4

рьжdены3 А5

13 вании. да
възмо

жете.
A, А1, А2, А4

вымо А3

вьзмо А5

14 постигно

цти съ

всэмі

A, А2

ѫти съ А1

цти со А3, А4

ю3ти сь А5

15 ст7ыими что ши рина
A, А1, А2, А3, 

А4, А5

16 идългота

иглu

бина и

А, А2

иглѫ А1

глц А3, А4

глю3 А5

17 высота.
разu

мэите
А, A1, А2, А5

разц A3, А4

18 преспэва
ѫщи

разu
А1

ющии A3, А4, А5

19 мъ любъв

е хв7

ы. дасz

А, А1

е хвc А2, А5

и хвc А3

е iсcъ хвc А4

20 напълнит

ьсz въвсzко испъл А

есz въвсэко исплъ А1

сz всzко и3спълъ А2

е вовсе наполнє4 А3

ь вьсе напол А4

є вьвсє напл4ьнє А5
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Nr 
wersu Nr rkps Tekst Eph 3,14–20 Nr rkps

21 ниѥ бж7иѥ3

могuще А, А2

могѫще А1

могцще А3, А4

могuщю3 А5

22 мuже па
че всэхъ. А, А2

че всего А3, А5

23

А сътворити попрэизлихu
А1 створити: попрэлихu:
А2 створити попреизлихu
А3 съ. творити. паче пои3зобилию3
А4 створити. па? поизобилованью
А5 створити. паче поизобы3лию3.

Atrybucja tekstologiczna kolejnych czterech pasków wymagała dużego 
wysiłku, ponieważ zachowało się na nich tylko kilka liter, których w więk-
szości nie da się odczytać bez użycia światła ultrafioletowego, gdyż tekst jest 
bardzo wyblakły. Dla lepszej identyfikacji i rekonstrukcji tekstu fragmentów, 
oprócz wspomnianego kodeksu A, użyto innych pergaminowych Apostołów 
cerkiewnosłowiańkich. Zgodnie z Katalogiem rękopisów przechowywanych 
w krajach postsowieckich, według stanu na 1984 r. odnaleziono 21 egzemplarzy 
tego typu ksiąg. Zostały one zachowane w postaci kodeksów lub pojedynczych 
fragmentów. Jednak tylko pięć Apostołów zawiera potrzebne do tego badania 
fragmenty tekstu, datowane na XII – początek XIV w.9 Oprócz kodeksu A10, 
są to następujące rękopisy: Apostoł ślepszański aprakos pełny z końca ХІІ w. 
(dalej: А1)11, częściowo Apostoł tolkowyj z 1220 r. (dalej: А2)12, Apostoł Tołsto-
jowski nr 5 z końca ХІІІ w. – pierwszej połowy XIV w. (dalej: A3)13 і Apostoł 

9 Сводный каталог славяно-русских рукописных книг, хранящихся в СССР: ХІ–ХІІІ вв., 
ред. кол.: Л.П. Жуковская (отв. ред.) и др., Москва 1984, s. 101, 140, 197, 342.

10 MHL, sygn. Rkps 39, k. 214v–215v, 216v.
11 Российская национальная библиотека (Rosyjska Biblioteka Narodowa: dalej RBN), ze-

spół 550, sygn. F.п.I.101, Apostol aprakos polnyj (Slepčenskij Apostol), k. 62r–62v, [online] http://
nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=BFD3E426-FC2B-4196–99F8–3E5D9B-
DFAA93 [dostęp 30.10.2021].

12 Государственный исторический музей (Państwowe Muzeum Historyczne: dalej PMH), 
sygn. Sin. 7, Apostol tolkovyj, k. 239r–240r, [online] https://catalog.shm.ru/api/spf/5Twn8e9-ARl_
vr5BMoegeBxW123UR3dfo9bqNHtje7h2QVw_hyV3gkoIo6NjLszY.data [dostęp 01.11.2021].

13 RBN, zespół 550, sygn. Q.п.I.5, Apostol (Tolstovskij Apostol), k. 28v–29r, [online] http://nlr.
ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=D2D33F0F-3F76-4933-9D45-FAC756DF4152 
[dostęp 06.11.2021].
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aprakos pełny z XIII/XIV w., który został podarowany przez ihumena Vlasia 
cerkwi proroka Eliasza w XIV w. (dalej: А4)14. Ponadto używano również 
szóstego kodeksu – serbski Maticzin Apostoł z ХІІІ w. (dalej: А5)15.

Z analizy tekstu fragmentów wynika, że zawierają one dwa niekompletne 
urywki Eph 3,14–21 і Eph 4,14–16, które w całości zostaną przedstawione 
poniżej w Tabelach 1 i 2. Tabele te składają się z trzech elementów:

1. numer wersu (kolumna 1);
2. numer rękopisu (А, А1, А2, А3, A4, A5), z którego zrekonstruowano 

zaginione części tekstu (kolumny 2, 4);
3. odszyfrowany tekst fragmentów wraz z jego uzupełnieniem z innych 

Apostołów (kolumna 3).
Tekst, który udało się odczytać z pasków Rkps 1 A, B, C, D, E, F, oznaczono 

kolorem brązowym, a jego luki, które zostały odtworzone z innych kodeksów, 
oznaczono kolorem szarym. Publikacja tekstu opiera się na dyplomatycznej 
metodzie przekazywania jego składników, czyli najbardziej zbliżonej do ory-
ginału, z zachowaniem współczesnej pisowni tekstu in continuo, a także bez 
rozwijania tytułu, z literami w indeksie górnym i znakami diakrytycznymi. 
Na przedniej stronie pasków Apostoła Gnieźnieńskiego (dalej: AG) znajduje 
się urywek z Eph 3,14–20 (Tabela 1).

Tabela 2. Tekst Rkps 1 Av, Bv, Cv, Dv, Ev, Fv  
i uzupełnienia utraconych części z rękopisów А, А1, А2, А3, A4 і A5

Nr wersu Nr rkps Tekst Eph 3,20–21; Eph 4,14–16 Nr rkps

1 ихъже просимъ. или ра

2 зuмэваѥмъ посилэ

3 съдэ

ющиисz

въна

А, А2

ѫщисz А1

ловає4мъ A3

ваѥмъ A4

ловаѥ3мь A5

4 съ то

мu слава въцрк7 A, A2, A5

му слава въцрк7 A1

мц слава въцрк7 A3, A4

14 RBN, zespół 550, sygn. F.п.I.22, Apostol aprakos polnyj, k. 54r–54v, [online] http://nlr.
ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=C6F3DEFE-9EBC-4BAC-A63F-825F22859D99 
[dostęp 01.11.2021].

15 Библиотека Матице српске (Biblioteka Matica srpska: dalej BMS), sygn. PP III 4, Matičin 
apostol, k. 123r–124v, [online] http://digital.bms.rs/ebiblioteka/pageFlip/reader/index.php?type=pu-
blications&id=743&m=2#page/1/mode/1up [dostęp 09.11.2021].
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Nr wersu Nr rkps Tekst Eph 3,20–21; Eph 4,14–16 Nr rkps

5 ви ох

с7э iс7э. въвсz ро A

э\ iс7э: въвсz ро A1, A2

эC icсэ. вовсz ро A3

э\ iсcэ вовьсz ро A4

эC iс7э. вьвсе ро A5

6

A, A2

ды. в

экu вэ

комъ ами
А, А1, 
А2, А3, 
А4, А5

A1 эка
A3, A4, 

A5 эка вэ

7 нь✤ въ

четвкр: зi7:

къефесиом.

A1

чет. ѕi7. неd. A4

чек. з7i. неd. A5

8 Бр

ат кто

мu небu

A1

акто A3

атя кто A4

атѥ3. кто A5

9 дэ мъ мл аденьци.
А, A1,
А3, A4, 

А5

10 п лава ющеи порэ
А3,

A4, А5

11 в
є4ми

всэмь вэ
А3

аѥми A4, А5

12 тры u3ч ения3 вълу
А, A1,
А3, A4, 

А5

13 кахъ

члв7чьс

кахъ. ивъ

A, A4

члв7чъс A1

члов7эчьс A3

14 прэм ысл ъ. похu
А3, A4, 

А5

15 дожь
ствц л

ьстьнuu
A3, A4

ствu л A5

16 мu. истин uющеже
А, А1, 

А3,
A4, А5
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Nr wersu Nr rkps Tekst Eph 3,20–21; Eph 4,14–16 Nr rkps

17 любъв

и. давъ

здрасти

A

е: въ A1

ью въ A3, A4

ию3. давь A5

18 мъ вън евсе ѥже ѥсть A4

19 глава

хс7ъ.

изнѥгоже

A

х7ъ: A1

хcъ. A3

хвcа A4

хс7ь. A5

20

A всетэло. члэнъми

тавляѥм.
A1 въсетэло члэнъми със

A4 всетэло със

A5 всетэло сьс

21

A исътыкаѥ

мо. всэмьA1 нестыкае

A4, A5 исътраяѥ

22

A oсzзаньѥ

мъ. даяни
A3 oбличениє4

A4 o4бличьѥ

A5 w3бличениѥ3

23

A ю. подэянию. въмэрu

A1 а подаэниу: въмэрѫ

A4 я. посдэланья мэрою

A5 я3 сьдэя3нию3. мэрою3

Atrybucja treści odwrotnej strony pasków pokazała, że następuje zakoń-
czenie urywka Eph 3,20–21 i niekompletnego urywka Eph 14,14–16 (Fot. 2). 
Zamiast tego w kodeksach A, A2 i A3, po urywku Eph 3,8–21, rozpoczyna się 
tekst czwartego rozdziału Eph 4,116, a w rękopisie А5 – urywek Eph 4,7–11, 
który czyta się w Niedzielę po Objawieniu Pańskim17. Okoliczności te świadczą 

16 MHL, sygn. Rkps 39, k. 215v; PMH, sygn. Sin. 7, k. 240r; RBN, sygn. Q.п.I.5, k. 28v.
17 BMS, sygn. PP III 4, k. 124r.
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o tym, że AG to aprakos pełny18, czyli fragmenty należący do rękopisu, w któ-
rym zawarte były teksty Apostoła na każdy dzień, jak w kodeksach A1 i A4.

Fot. 2. Rekonstrukcja rozmieszczenia pasków z Apostoła Gnieźnieńskiego (verso).  
Źródło: AAG, sygn.: MS Fragm. 244, paski Rkps 1 Av, Bv, Cv, Dv, Ev, Fv.

Poprzedni urywek Eph 3,14–21 był czytany podczas liturgii w środę 17 ty-
godnia po Zesłaniu Ducha Świętego, o czym świadczą odpowiednie nagłówki 
rękopisów A1 i A5, jednak w pozostałych trzech Apostołach (A, A2, A4) zazna-
czono, że ten urywek ma być odczytany podczas liturgii w środę 16 tygodnia 
po Pięćdziesiątnicy19. Drugi urywek Eph 4,14–16 należy czytać w najbliższy 

18 Pełne aprakos zawiera czytania z nowotestamentowej części Pisma Świętego na wszystkie 
dni tygodnia wszystkich cykli, z wyjątkiem cyklu Wielkiego Postu, który zawiera czytania tylko 
na soboty i niedziele (w okresie Wielkiego Postu na liturgii w dni powszednie w ogóle nie prze-
widuje się czytania Ewangelii). Zob. С.Ю. Темчин, Структурные особености кодекса Тп-14, 
содержащего Саввину книгу, [w:] С.Ю. Темчин, Исследования по кирилло-мефодиевистике 
и палеославистике, Kraków 2010, s. 72.

19 MHL, sygn. Rkps 39, k. 215v; PMH, sygn. Sin. 7, k. 240r; RBN, sygn. F.п.I.22, k. 53v.
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dzień liturgiczny po środzie, czyli w czwartek tego samego tygodnia (16 lub 17) 
po Zesłaniu Ducha Świętego. Jego tekst jest umieszczony na czterech paskach 
Rkps 1 Fv, Ev, Cv i Dv (Tabela 2).

Analiza testu obu fragmentów wykazała, że najwięcej ubytków znajduje 
się w wierszu Eph 3,15, Eph 3,20–21 і Eph 4,16. W trakcie rekonstrukcji tych 
i innych luką podkreślono kilka cech tekstu AG. Polegają one na zmianach 
w budowie kolejności niektórych słów i użyciu słownictwa odmiennego od 
tego samego w rękopisach A, A1 i A2, a zwłaszcza we urywku Eph 4,14–16. 
Na przykład w AG używa się wyrażenia: „i głębokość, i wysokość („[иглц]бина 
ивысота”)”, natomiast w innych rękopisach kolejność słów w nim jest inna: 

„i wysokość, i głębokość („ивысота иглuбина”, „ивысота: иглѫбина”)” (А, 
А1, А2). To samo dotyczy początku Eph 4,14 w AG: „obyśmy nie byli dziećmi 
(„[кто]мu небuдэ[мъ мл]аденьци”)”, jednak rękopis A ma inną kolejność 
słów: „nie będziemy obyśmy dziećmi („данебuдемъ ктомu младеньци”)” 
lub kodeks А1: „небѫдэмъ ктомu младенци”.

Tekst AG różni się od rękopisów A, A1, A2. Jednocześnie należy do tej 
samej redakcji, co kodeksy A3, A4 i A5 ze względu na niemal całkowitą iden-
tyczność tekstu. Według klasyfikacji Grzegorza Woskreseńskiego jest to tak 
zwana druga redakcja Apostoła cerkiewnosłowiańskiego20. Zgodnie z wynika-
mi jego badań, kodeksy А, А1 і А2 prezentują pierwszą i najstarszą redakcję 
przekładu21. Badacz zauważył, że druga redakcja jest niezwykle ważna dla 
dziejów tradycji przekładu tekstu Apostoła na język cerkiewnosłowiański. 
W momencie publikacji dzieła Woskreseńskiego rękopis A3, który według 
niego reprezentował nową, czyli drugą redakcję, był uważany za najstarszy 
w tej klasyfikacji tekstów22.

W ten sposób fragmenty AG były częścią aprakosa pełnego drugiej redakcji. 
A cechy paleograficzne i graficzno-ortograficzne pisma AG wskazują, że powstał 
on w XII w. Odkrycie to świadczy o równoległym współistnieniu obu redakcji 
Apostoła na przestrzeni XII–XIV w. AG mógłby być bezpośrednim archetypem 
lub wzorcem dla źródeł, na podstawie których skopiowano rękopisy A3 i A4, 
datowane później niż AG, na koniec XIII – pierwszą połowę XIV w.

20 Г. Воскресенскій, Древне-славянскій Апостолъ, вып. 3: Посланія святаго апостола 
Павла къ Коринѳянамъ ІІ-е, къ Галатамъ и къ Ефесянамъ по основнымъ спискамъ четырехъ 
редакцій рукописнаго славянскаго апостольскаго текста съ разночтеніями изъ пятидесяти 
шести рукописей Апостола XІІ-XVI вв., Москва 1908, s. 276, 278, 286, 288.

21 Tamże.
22 Г. Воскресенскій, Древній славянскій переводъ Апостола и его судьбы до XV в.: 

опытъ изслѣдованія языка и текста славянскаго перевода Апостола по рукописямъ XII–XV вв., 
Москва 1879, s. 166.
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1.2. Służebnik (Służebnik Gnieźnieński)

W procesie atrybucji tekstologicznej ustalono, że dwa pozostałe paski Rkps 2 Ar – 
Bv zawierają nie tekst biblijny, lecz liturgiczny (Fot. 3). Przypuszczam, że 
mogły należeć do Służebnika, gdyż zawierają fragmenty modlitw, które ksiądz 
czytał przy odprawie wieczerniej święta Trójcy. Spośród 11 Służebników, które 
są opisane w Katalogu rękopisów cerkiewnosłowiańskich z XI – początku 
XIV w., tylko jeden kodeks posiada niezbędny tekst, który jest zachowany 
na paskach z Gniezna23. Rękopis ten to Służebnik z XIII w., który należał do 
Soboru Mądrości Bożej w Nowogrodzie (dalej: S)24. Oprócz tego rękopisu 
z XIII w. na potrzeby niniejszej publikacji wykorzystano dwa kodeksy z drugiej 
połowy – końca XIV w.: Służebnik z częścią Trebnika (dalej: S1)25 i Służebnik 
(dalej: S2)26; dwa rękopisy z początku XV w.: Służebnik, który mógł należeć do 
metropolity kijowskiego Cypriana (dalej: S3)27 oraz inny Służebnik ze zbioru 
Rosyjskiego Archiwum Państwowego Aktów Dawnych (dalej: S4)28.

Na pasku Rkps 2 Ar zachował się fragment tekstu zawierający dwa wersy: 
„modlitwy o klęczenie w ósmy niedzieli śpiewanie wieczorem („МЛ\ТВЫ НА 
ПРИКЛОН [...] / колэномъ [...] н7. ю ве?. по [...]”)”. Ten urywek, to tytuł modlitw na 
klęczkach, odmawianych podczas wieczornego nabożeństwa z okazji dnia Pięć-
dziesiątnicy. Pełniejsza wersja tego tytułu znajduje się w rękopisie S: „modlitwy 
o klęczenie w Świętą Pięćdziesiątnicę, w niedzielę wieczorem na kolanach leżą-
cych wszystkim („МОЛ. НА П/рэклонениѥ ко/лэномъ✤ въст7u/ю3 пzтьдесzтни/
цю✤ вънdе. наве/черъ. наколэнu4/лежащемъ. всемъ✤”)”29. W kodeksie S1 zamiast 
słowa „modlitwa” użyto słowa „obrzęd”: „obrzęd klęczenia w ósmą niedzielę 
Pięćdziesiątnicy wieczorem („ЧИН НАПРЕКЛОНЕНЬѤ / колэномъ. внdе. и7. 

23 Сводный каталог славяно-русских рукописных книг..., s. 281.
24 RBN, zespół 728, sygn. Sof. 519, Služebnik, k. 34r–35r, 40v–42r, [online] http://nlr.ru/ma-

nuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=613B1D57-049A-4506-8864-C3B37EE745F5 [dostęp 
02.11.2021].

25 Российский государственный архив древних актов (Rosyjskie Państwowe Archiwum 
Akt Dawnych: dalej RPAAD), zespół 381, op. 1, sygn. 43, k. 123v, 126v, 130r–131r, Služebnik 
so stat’âmi Trebnika, [online] https://tinyurl.com/y9m2xnfz [dostęp 02.11.2021].

26 PMH, sygn. Sin. 598, Služebnik, k. 86r, 87v–88r, 91r–91v, [online] https://catalog.shm.ru/
api/spf/5Twn8e9-ARl_vr5BMoegeN_qWXgXAmY_FlBZV0DTOvfOV8NI9NQat_HZ5MUguPdE.
data [dostęp 03.11.2021].

27 PMH, sygn. Sin. 601, Služebnik, pripisyvaemyj mitropolitu Kiprianu, perevod s grečesko-
go, k. 73r, 74v, 78v–79v, [online] https://catalog.shm.ru/api/spf/5Twn8e9-ARl_vr5BMoegePaB-
8c2Yo3FgMhpTQQGIoylBhGagZuin5FDqU0NNXTEB.data [dostęp 23.11.2021].

28 PMH, sygn. Sin. 601, Služebnik, pripisyvaemyj mitropolitu Kiprianu, perevod s grečesko-
go, k. 73r, 74v, 78v–79v, [online] https://catalog.shm.ru/api/spf/5Twn8e9-ARl_vr5BMoegePaB-
8c2Yo3FgMhpTQQGIoylBhGagZuin5FDqU0NNXTEB.data [dostęp 23.11.2021].

29 RBN, zespół 728, sygn. Sof. 519, k. 34r.
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нцю3. ве?ръ”)”30, a w rękopisie S2 tytuł składa się tylko z jednego słowa – „na 
pokłoninie („НАПОКЛОНЕНИЕ”)”31. Najbliższy odpowiednik tego tytułu ze Słu-
żebnika Gnieźnieńskiego (dalej: SG) umieszczono w kodeksie S4, datowanym 
na XV w.: „modlitwy o klęczenie w niedzielę na wieczornem nabożeństwie po 
sticherach i prokimenach („млт7вы напреклоне/ньє колэномъ. внdе / н7авечерни. 
/ постихэрахъ / и3попрок”)”32. Przy pomocy czterech Służebników (S, S1, S2, 
S4) udało się całkowicie zrekonstruować tytuł fragmentu Rkps 2 Ar zgodnie 
z zasadą publikacji tekstu pasków AG (Tabela 3).

Fot. 3. Paski z Służebnika Gnieźnieńskiego.  
Źródło: AAG, sygn.: MS Fragm. 244, paski Rkps 2 Ar, Av, Br, Bv.

Tabela 3. Tekst Rkps 2 Ar i uzupełnienia jego luką według rękopisów S, S1, S2 i S4

Nr 
wersu

Nr 
rkps Tytuł modlitw na klęczkach Nr 

rkps

[1] Мл7твы на приклон

ениѥ S

еньѥ S1

ение S2

еньє4 S4

[2]
S

колэномъ
въст7uю3

н7. ю ве?. по стихэрахъ и3попрок S4
S1 внdе

30 RPAAD, zespół 381, op. 1, sygn. 43, k. 123v.
31 PMH, sygn. Sin. 598, k. 86r.
32 RPAAD, zespół 381, op. 1, sygn. 42, k. 112v.
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Na odwrocie paska o sygn. Rkps 2 Av znajduje się pełny tekst, który również 
obejmuje dwa wersy: „dla nas ludzi i dla naszego zbawienia zstąpił z niebios 
i przyjął ciało ze świętego („[...] / насъ ради члв7къ. спн7ья3 ради нашего съ/
шедшаг сън7бсе+ ивоплощьшагосz tст7го / [...]”)”. Powyżej tych dwóch wersów 
zachowały się dolne częście liter wersu górnego, który został zrekonstruowany 
na podstawie materiałów z rękopisów S, S1, S2, S3, S4. Poniżej przepisano 
także tekst czwartego wersu, który się w ogóle nie zachował (Tabela 4).

Tabela 4. Tekst Rkps 2 Av i uzupełnienia jego luką według rękopisów S, S1, S2 i S4

Nr wersu Nr 
rkps Fragment pierwszej modlitwy na klęczkach

[1]

S влdко члв7колюбьце w4ц7е га7 иб7а и3спас7а нашего iс7 х7а

S1 влд7ко члв7колюбче. w4ч7е га7 б7а нашего iс7а х7а

S2 влdко члв7колюбче. o3ч7є гcа б7а сп7аса нашего ісcа хcа

S3 влdко члвклюбче. w4ц7ц га7 нашего iсcа хcа и4же

S4 влdко человэлюбче. w4ц7ь га7 и3 ба7 нашего и3сcа хcа

[2] насъ ради члв7къ. спн7ья3 ради нашего съ

[3] шедшаг сън7бсе+ ивоплощьшагосz tст7го

[4]

S дх7а и3змария3 присно дв7ыя3 и3славьныя3 бц7а.

S1 дх7а. и3зъмрья3 присно дв7ыя3 славныя3 бц7

S2 tдв7ы бц7а. [sic!] іприсно дв7ца мр7ия3

S3 дх7а. iмр7ия преславныя3 iпрcи дв7ца бц7а.

S4 дх7а изьмр7ья прcно дв7ыя3. иславныя3 бц7а

Analiza tekstu wykazała, że urywek tekstu Rkp 2 Av należy do pierwszej 
części pierwszej modlitwy na klęczkach.

Najwięcej wysiłku poświęcono identyfikacji tekstu paska Rkps 2 Br–Bv, 
gdyż powierzchnia pergaminu pociemniała, co nie pozwala na jego pełną atry-
bucję. Udało się odczytać tylko kilka słów zachowanych po obu stronach paska. 
Z tekstu w górnym i dolnym wersach tylko dolna i górna część liter podlega 
identyfikacji. Na przedniej stronie paska Rkps 2 Br tylko trzy słowa są w całości 
odczytane z czterech wersów: „i stałym odbiciem Jego natury i istoty, źródłem 
mądrości i łaski („[...] / [...]мы и3o3бразъ источникъ [...] / ибл7гдти [...] / [...]”)”. 
Mimo niewielkiego zachowanego fragmentu tekstu, udało się dokonać jego 
atrybucji. Pochodzi również ze Służebnika. Przy pomocy dostępnych kodeksów 
(S, S1, S2, S3 i S4), które posłużyły do ustalenia treści paska Rkps 2 Ar–Av, 
również zrekonstruowano pierwszy i czwarty wers tekstu fragmentu Rkps 2 Br, 
a także inne części, których nie można było odszyfrować (Tabela 5).
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Tabela 5. Tekst Rkps 2 Br i uzupełnienia jego luką według rękopisów S, S1, S2, S3 i S4

Nr wersu Nr rkps Fragment drugiej modlitwy na klęczkach Nr rkps

[1]

S сuщьства и3ѥ3стьства ѥ3го. неи3змэньныи3

S1 сцщьства и3ѥства ѥ3го. неи3змэньныи3

S2 сцщьства ієстьства. ібо неізмэньныі

S3 сцщьства иєстьства єg неизмэнныи

S4 сuщьства и3є4ства є3го. неи3змэньныи3

[2]

S и3непрэлагаѥ

мы и3o3бразъ источникъ

прэ S

S1 и3непредлагаѥ
прм S1, S2

S2 інепрелагає3

S3 ипреложныи
пре S3, S4

S4 и3нелагає

[3]

S мu4дрости

ибл7гдти

tвьрзи мнэ грэшь S

S1 др7ти tверзи ми S1

S2 дрcти tверьзи мнэ грэш S2

S3 мцдрости tверзи мнэ грэшь S3

S4 мuдрости tверзи мнэ грэш S4

[4]

S нuu4мu u4стьнэ наu4чи мz какъ подобаѥ3ть

S1 uстнэ. наuчи мz како подобаѥть.

S2 номц uстнэ інаuчи мz како подобає3ть.

S3 номц uстны. инаuчи мz како достоит

S4 номu u4стнэ инаuчи мz како подобає3ть.

Urywek tekstu na pasku Rkps 2 Br z pierwszej części drugiej modlitwy 
na klęczkach na wieczornym nabożeństwie przed Świętem Trójcy.

Na odwrocie fragmentu Rkps 2 Br odszyfrowano w całości pięć słów, a także 
poszczególne grafemy lub morfemy. Tekst, podobnie jak na stronie recto paska, 
zachowany jest w czterech niepełnych wersach z ubytkami górnej i dolnej 
części liter pierwszego i czwartego wersów: „Obym każdego dnia był kie-
rowany przez Twego dobrego Ducha ku rzeczom dobrym, godnie wypełniał 
Twoje przykazania („[...] да навсzкъ д[...] / [...]ь твоимь бл7гимъ ѥже / [...] 
нас[...]лz [...] / [...] твоя [...]”)”. Treść Rkps 2 Bv określam jako kontynuację 
drugiej modlitwy na klęczkach a mianowicie jej drugiej połowy. Za pomocą 
odpowiedniej części tekstu w rękopisach S, S1, S2, S3 i S4 rekonstruowany 
został również ten ostatni urywek (Tabela 6).
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Tabela 6. Tekst Rkps 2 Bv i uzupełnienia jego luką według rękopisów S, S1, S2, S3 i S4

Nr wersu Nr rkps Fragment drugiej modlitwy na klęczkach Nr Rkps

[1]

S u4тверди попълзениѥ3

да навсzкъ д н7ь
S, S1, S2, 

S3, S4

S1 uтверди пополъзненьѥ3

S2 uтвєрди поползєниє

S3 uтверди. яко

S4 u3тверди попользеньє

[2]

S,
S1 дх7ъм

ь твоимь бл7гимъ ѥже

наполэзu S

напользц S1, S2

S2, S3, 
S4 дх7м

наползц S3

кполезномц S4

наползu S

[3]

S

нас тав лz

ѥ3мъ. съподоблюсz творити S

S1 ѥ3мъ. сподоблюсz творити S1

S2 я3сz сподоблюсz творити S2

S3 ѥ3мъ сподобленъ бцдц творити S3

S4 ємь сподоблю творити S4

[4]

S, S1, 
S3, S4 заповэди

твоя

и3твоѥ3го присно 
поминати

S

и3твоѥ3го присно 
поминати

S1

S2 заповdэ

ітвоєго присно 
поминати

S2

итвоѥго прic поминати S3

итвоєго прiсно 
поминати

S4

W pierwszej modlitwie na klęczkach po frazie „dla nas ludzi („насъ ради 
члв7къ”)” jest „zbawienia dla naszego zstąpił („спн7ья3 ради нашего съшедшаг”)”, 
w tym czasie, w pięciu innych rękopisach po wyrażeniu „dla nas ludzi” zapisana 
jest inna kolejność słów: „i dla naszego zbawienia zstąpił („и3за наше сп7сениѥ3 
съшьдъшаа3го”; „за наше сп7сеньѥ3 съшедъшаго”; „за наше спcниє3. съшєдъшаго”; 
„инашего раc спcния. сшедшаго”; „и3за наше спcньє. сшедшаго”)” (S, S1, S2, S3, 
S4). Warto jednak zauważyć, że tylko w kodeksie S3 zamiast słowa „łaski 
(„бл7гдти”)”, które jest używane w tekście drugiej modlitwy na wieczornym 
nabożeństwie przed Świętem Trójcy w rękopisach SG, S, S1, S2 i S4, używane 
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jest inne – „darowizna („дарованиа3”)”33. Inną sytuację odnotowaną w rękopisie 
S2 z XIV w. wykorzystanym do badania tekstologicznego, w którym po słowach 

„za nasze zbawienia zstąpił („за наше спcниє3. съшєдъшаго”)” umieszczono tylko 
frazę „z Marii Dziewicy i przesławnej Bogurodzicy („tдв7ы бц7а іприсно дв7ца 
мр7ия3”)”34, chociaż powinno być zaznaczone, że Jezus wcielił się najpierw 
z Ducha Świętego, a dopiero potem z Marii Panny, jak to jest w rękopisach 
S, S1, S3 i S4. W moim przekonaniu zastosowanie tej błędnej formuły wcielenia 
Boga, było raczej nieuwagą kopisty, niż przejawem jego herezji czy przejawem 
specyfiki tradycji eklezjalnej regionu, w którym powstał analizowany rękopis. 
Nie ma dużej zmienności w użyciu słownictwa w SG w porównaniu z ręko-
pisami S, S1, S2, S3 i S4, są one omówione bardziej szczegółowo w Tabeli 9.

Badania materiału źródłowego wykazały, że modlitwy na klęczkach w dniu 
Pięćdziesiątnicy stanowiły dodatkową część Służebnika, gdyż jego podstawą 
były trzy liturgie: Jana Chryzostoma, Bazylego Wielkiego i Grzegorza Wielkiego 
(liturgia uprzednio poświęconych darów). W analizowanych kodeksach modlitwy 
na klęczkach umieszczono po nabożeństwie Objawienia Pańskiego (S, S1, S4), 
w kodeksie S2 – między obrzędem zaślubin a nabożeństwem o odpuszczenie 
grzechów, a w rękopisie S3 – między liturgią św. Grzegorza Wielkiego i nabo-
żeństwem Objawienia Pańskiego. W XVII w. modlitwy na klęczkach były częścią 
drukowanych Trebników (Euchologionów), w szczególności są początkiem trze-
ciej części Trebnika, opublikowanego z błogosławieństwa metropolity kijowskie-
go Piotra Mohyły w drukarni Ławry Pieczerskiej w Kijowie 16 grudnia 1646 r.35

2. Charakterystyka kodykologiczna fragmentów

Badania fragmentów z Gniezna pod względem użytych materiałów wykazały, 
że zostały one przepisane na pergaminie typu bizantyjskiego. Pergamin jest 
stosunkowo cienki, dobrze garbowany i wysokiej jakości. Jego powierzchnia 
ma jasnożółty kolor i jest pierwszego użycia, to znaczy pergamin został przygo-
towany wyłącznie do napisania AG i SG. Paski z tych kodeksów charakteryzują 
się wytrzymałością i gęstością. Powierzchnia jest wygładzona i wypolerowana 
do połysku. Paski Rkps 1 Ar, Br, Cr, Dr, Er, Fr i Rkps 2 Ar, Bv są przepisywane 
na zewnętrznej stronie pergaminu, a Rkps 1 Av, Bv, Cv, Dv, Ev, Fv i Rkps 2 Av, 
Br – na mizdrze (strona wewnętrzna).

Fragmenty AG i SG obejmują łącznie osiem pasków, których wymiary to:
• Rkps 1 A: 21×55 mm;

33 PMH, sygn. Sin. 601, k. 78v.
34 PMH, sygn. Sin. 598, k. 87v – 88r.
35 С. Волощенко, Колекція Митрополита Володимира (Сабодана). Рукописи, 

стародруки і рідкісні видання. Каталог, Київ 2017, s. 86, 88.
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• Rkps 1 B: 21×77 mm;
• Rkps 1 C: 84×24 mm;
• Rkps 1 D: 64×25 mm;
• Rkps 1 E: 147×25 mm;
• Rkps 1 F: 151×27 mm;
• Rkps 2 A: 20×150 mm;
• Rkps 2 B: 24×84 mm.
Wyniki badania tekstu pozwoliły ustalić, że fragmenty Rkps 1 A, B, C, 

D, E, F zostały wycięte z jednego arkusza kodeksu AG, odpowiednio paski 
Rkps 1 Ar, Br, Cr , Dr, Er, Fr to strona przednia, a Rkps 1 Av, Bv, Cv, Dv, Ev, 
Fv – odwrotna (Fot. 1, 2).

Atrybucja treści pasków Rkps 2 A, B wykazała, że zostały one wycięte 
z dwóch osobnych kart rękopisu SG, odpowiednio paski Rkps 2 Ar, Br są ich 
stanowią ich przednią stronę, a Rkps 2 Av, Bv odwrotną (Fot. 3).

Dzięki analizie tekstologicznej udało się również zrekonstruować kartę AG, 
czyli odtworzyć układ pasków we właściwej kolejności (Fot. 1, 2):

• Rkps 1 Ar+Br były umieszczone poziomo na samej górze karty;
• Rkps 1 Cr+Dr były umieszczone w pozycji pionowej po lewej stronie 

karty;
• Rkps 1 Er był umieszczony pionowo, bezpośrednio po prawej stronie 

od Rkps 1 Cr+Dr i stanowił ich kontynuację;
• Rkps 1 Fr był umieszczony pionowo na zewnętrznej stronie karty, jej 

górna część znajdowała się bezpośrednio pod tekstem Rkps 1 Br, bliżej 
prawej strony.

Pomiędzy dolną częścią pasków Rkps 1 Ar+Br a górną częścią Rkps 1 Cr+Dr 
występują ubytki pergaminu, które występują również pomiędzy lewą stroną 
Rkps 1 Er i prawą stroną Rkps 1 Fr. Brak pergaminu z tekstem również pod 
dolnymi częściami Rkps 1 Cr+Dr i Rkps 1 Fr.

Rekonstrukcja odwrotnej strony arkusza AG na podstawie dostępnych frag-
mentów ma następujący układ:

• Rkps 1 Bv+Av był umieszczony poziomo na samej górze karty;
• Rkps 1 Fv był umieszczony pionowo na wewnętrznej stronie karty, 

jego górna część znajdowała się tuż pod tekstem Rkps 1 Bv bliżej  
lewej strony;

• Rkps 1 Ev był umieszczony pionowo po lewej stronie od Rkps 1 Cv+Dv;
• Rkps 1 Cv+Dv były umieszczone pionowo, stanowiły kontynuację pra-

wej strony Rkps 1 Ev i tworzyły zewnętrzną stronę karty.
Pomiędzy dolną częścią pasków Rkps 1 Bv+Av a górną stroną Rkps 1 Ev+Cv 

występują ubytki pergaminu, które występują również między prawą stroną 
Rkps 1 Fv a lewą stroną Rkps 1 Ev. Brak pergaminu pod dolnymi częściami 
Rkps 1 Fv, Ev i Cv+Dv (Fot. 1, 2).
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Tekst rękopisu, podobnie jak w kodeksach A2, A3 i A4, został umieszczony 
w dwóch kolumnach, co potwierdza odtworzenie układu pasków AG, wymiary 
tekstu oraz liczba liter w jednym wersie (Fot. 1, 2). Paski Rkps 1 Ar, Br, Cr, Dr, 
Er, Fr znajdowały się w prawej (drugiej) kolumnie strony, natomiast fragmenty 
Rkps 1 Av, Bv, Cv, Dv, Ev, Fv były w lewej (pierwszej) kolumnie na odwrocie. 
Dzięki zachowanym fragmentom Rkps 1 A i B, które zawierają dwa kompletne 
górne wersy kolumn z przedniej i odwrotnej strony karty, ustalono, że w jednym 
wersie znajduwało się 17 liter, które tworzyły od trzech do pięciu słów o róż-
nej długości. Na przykład, w jednym wersie kolumny Ewangeliarza Dobriły 
z 1164 r. naliczono średnio od 11 do 14 liter36, w Ewangeliarzu Typografskim 
nr 1 z XII w. – od 13 do 1637, w Drabina do raju Jana Klimaka z połowy XII w. 
jest ich od 14 do 1938.

Kodeks AG mógł być podzieliony na 23 linie, o czym świadczą wgłębienia 
i reliefy. Liniowanie karty obejmuje 23 linie poziome, które przecinały całą 
stronę, oraz cztery linie pionowe. Zachowały się tylko przebicia w przestrzeni 
bez tekstu paska Rkps 1 B od góry do dołu w jednym rzędzie. Z tych otworów 
na mizdrowej stronie pergaminu narysowano poziome linie dla tekstu. Ich 
obecność wskazuje również, że niezapisana przestrzeń Rkps 1 B jest auten-
tyczną, nieprzyciętą, zewnętrzną krawędzią strony. Niestety nie zachowały się 
przebicia na marginesie górnym i dolnym, od których narysowano pionowe linie, 
ale mimo to zachowały się dwie pionowe linie: jedna po lewej stronie, druga 
po prawej stronie tekst, które wskazują na to, że na zewnętrznej krawędzi nie 
było żadnych dodatkowych pionowych linii. Wstępnie można założyć, że sche-
mat liniowania AG mógłby odpowiadać schematowi Leroy OOA239. Podobny 
schemat pojawia się w kodeksie Drabina do raju Jana Klimaka, który zakładał 
umieszczenie tekstu w dwóch kolumnach po 22 wersy na stronie40. Linowanie 
kart na 23 wiersy i dwie kolumny było typowe dla kodeksów o treści biblijnej 
z ХІІ w., m.in. dla Ewangeliarza Mścisława z 1113–1117 r.41, Ewangeliarza 
Dobriły42 і Ewangeliarza Typografskiego nr 143.

36 Российская государственная библиотека (Rosyjska Biblioteka Państwowa: dalej RBP), 
zespół 256, sygn. 103, Evangelie aprakos polnyj (Dobrilovo ili Simeonovo Evangelie), k. 6v–7r, 
[online] https://search.rsl.ru/ru/record/01003150195 [dostęp 25.11.2021].

37 RPAAD, zespół 381, op. 1, sygn. 1, Evangelie tetr, k. 14r, 20r, [online] https://tinyurl.com/
y6unwbxv [dostęp 26.11.2021].

38 RBP, zespół 256, sygn. 198, Lestvica Ioanna Lestvičnika, k. 4r, 6r, [online] https://search.rsl.
ru/ru/record/01003150077 [dostęp 25.11.2021].

39 J. Leroy, Les Types De Reglure Des Manuscrits Grecs, Paris 1976, p. 1, [online] http://www.
palaeographia.org/muzerelle/regGraph2.php?F=1-1-11/0/0/A [dostęp 28.11.2021].

40 RBP, zespół 256, sygn. 198.
41 Я.П. Запаско, Пам’ятки книжкового мистецтва. Українська рукописна книга, 

Львів 1995, s. 174.
42 RBP, zespół 256, sygn. 103.
43 RPAAD, zespół 381, op. 1, sygn. 1.
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Z 23 wersów na paskach AG, w całości zachowały się wersy pierwszy i dru-
gi, umieszczone na fragmencie Rkps 1 Ar i Br oraz, odpowiednio, pierwszy 
i drugi wers z pasków Rkps 1 Bv i Av. Na przedniej i tylnej stronie wersy nr 3 
zachowały się częściowo, tekst został zrekonstruowany na podstawie zachowa-
nych górnych części liter. Pasek Rkps 1 Fr zawiera fragmenty słów kończące 
wersy 3–19. Na fragmentach Rkps 1 Сr+Dr, Er zachowały się częściowo dol-
ne kontury liter wersu 6, a także słów z wersów 7–22. Wers 23 nie zachował 
się na żadnej ze stron karty. Na odwrocie fragment Rkps 1 Fv zawiera dolne 
części początkowych liter słów wersu 3, oraz początkowe słowa wersów 4–19. 
Na paskach Rkps 1 Ev, Cv+Dv zachowały się częściowo dolne kontury liter 
wersu 6, a także słowa wersów 7–22 (Fot. 1, 2).

Biorąc pod uwagę wymiary pola tekstowego na paskach Rkps 1 A+B można 
przyjąć, że szerokość kolumn rękopisu wynosiła 75 mm. Odległość między 
dwiema kolumnami mogła wynosić do 20 mm, o czym świadczy szerokość nie-
zapisanego pola pasków Rkps 1 Ar, Cr, Dr, Av, Cv i Dv, o wymiarach do 15 mm. 
Zewnętrzne pole pionowe wynosiło 45 mm. Pomimo tych informacji nie wiado-
mo, jaka była szerokość pionowych marginesów wewnętrznych strony, górnych 
i dolnych. W Ewangeliarze Orszańskim (dalej: EO) z ostatniej ćwierci ХІІІ w.44, 
rozmiar karty wynosił 264×194 mm z 60 mm kolumnami tekstu, wewnętrznym 
marginesem pionowym 25 mm i marginesem zewnętrznym 30 mm. Jednocze-
śnie górny i dolny margines poziomy, znajdujący się nad i pod tekstem, mają 
po 22 mm45. W związku z tym, zgodnie z analogią do liniowania kodeksu EO, 
można przyjąć, że w kodeksie AG marginesy wewnętrzny, górny i dolny mogły 
mieć co najmniej 20 mm. W związku z tym rozmiar strony rękopisu, z hipote-
tycznymi obliczeniami, wynosił około 260 mm długości i 230 mm szerokości, 
ale nie mniej niż 220×215 mm. Podobne wymiary (275×230 mm) ma Psałterz 
Tołstojowski z XI/XII w., liniowany na 22 wersy z tekstem ułożonym w jedną 
kolumnę z 24–34 literami w wersie46. W innych kodeksach z XII w., liniowane 
w dwie kolumny po 22 wersy, wymiary są skorelowane. Na przykład, roz-
miar kart Drabina do raju Jana Klimaka – 266×220 mm47, natomiast rozmiar 

44 Інститут рукопису Національної бібліотеки України імені В.І. Вернадського (Instytut 
Rękopisów Narodowej Biblioteki Ukrainy imienia W.I. Wernadskiego: dalej IR NBUW), zespół 301, 
sygn. 555p, Êvangelìê aprakos povnij (Oršans’ke Êvangelìê), [online] https://tinyurl.com/fja6wkaa 
[dostęp 28.11.2021].

45 Л.А. Гнатенко, Слов’янська кирилична рукописна книга ХІІ–ХІІІ ст. з фондів 
Інституту рукопису Національної бібліотеки України імені В.І. Вернадського. Kаталог. 
Кодиколого-палеографічне та графіко-орфографічне дослідження. Палеографічний альбом, 
Київ 2012, s. 56–57.

46 RBN, zespół 550, sygn. F.п.I.23, Psaltir’ tolkovaâ (Tolstovskaâ Psaltir’), [online] http://nlr.
ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=5823ACCE-4A21-4279-A9E2-B26CCA09D826 
[dostęp 28.11.2021].

47 RBP, zespół 256, sygn. 198.
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Ewangeliarza Typografskiego nr 6, przepisanego w pierwszej połowie XII w., 
wynosi 295×250 mm48. Wymiary kart Ewangeliarza Typografskiego nr 1 z 23 
wersami mają 245×200 mm49, а Złatostruja Byczkowa, przepisana w pierwszej 
połowie XI w. z 24 wersami na stronie – 275×210 mm50. W związku z tym 
jest całkiem prawdopodobne, że rozmiar AG mógłby wynosić 260×230 mm.

Nie da się zrekonstruować rozmieszczenia pasków Rkps 2 A i B, pochodzą-
cych z SG, a także liczby wersów i schematu liniowania tego kodeksu, gdyż nie 
zachowano do tego wystarczającej ilości materiału (Fot. 3). Te paski pergaminu 
mogły znajdować się na górze, środku lub na dole kart SG, z których zostały 
wycięte. Mimo to, można stwierdzać, że tekst rękopisu był ułożony w jedną ko-
lumnę ze stosunkowo szerokimi marginesami – ponad 30 mm. Warto zauważyć, 
że we wszystkich pięciu Służebnikach z XIII–XV w., które posłużyły do iden-
tyfikacji tekstowej pasków Rkps 2 A i B, karty są liniowane w jedną kolum-
nę51. Kodeks SG miał ponad 150 mm szerokości. Wersy zawierały od czterech 
do sześciu słów, na które składały się 30–31 liter. Nie jest możliwe określenie 
pierwotnej wysokości kart SG, ponieważ zachowały się tylko dwa małe paski 
o szerokości 20 i 24 mm, które znajdowały się na karcie pionowo. Na przykład 
we wspomnianych Służebnikach z XIII–XV w., których długość dochodziła do 
260 mm, strona zawierała od 20 do 21 wersów, na których zapisano od 12 do 22 
liter52. W kodeksach o szerokości do 200 mm strony były liniowane na 13–17 
wersów z 14–25 literami53. Analogie te sugerują, że kodeks SG, z którego wy-
cięto paski Rkps 2 A i B, miał relatywnie większy format niż omawiane rękopisy 
S, S1, S2, S3 i S4, tj. jego długość mogła przekraczać 260 mm.

Tekst, zachowany na fragmentach AG, zapisany jest atramentem jasnobrązo-
wym, a SG – odcieniem ciemnobrązowym. Za pomocą cynobru wyprowadzony 
został tytuł rubryki dla fragmentu Listu do Efezjan (Eph 4,14–16) w Rkps 1, 
a także tytuł modlitwy na klęczkach na fragmencie Rkps 2 Ar. Cynobrem rów-
nież napisano inicjał „Б” na pasku Rkps 1 Fv (Fot. 4). Obecność tego inicjału, 
jego rodzaj i styl wykonania jest jednym z ważnych znaków atrybucyjnych, 
świadczących o wykonaniu kodeksu AG w XII w. Inicjał pisany jest bez ramki, 
posiada elementy ornamentu roślinnego i należy do stylu starobizantyjskiego. 

48 RPAAD, zespół 381, op. 1, sygn. 6, Evangelie aprakos polnyj, [online] https://tinyurl.com/
mn6w596t [dostęp 29.11.2021].

49 RPAAD, zespół 381, op. 1, sygn. 1.
50 RBN, zespół 550, sygn. Q.п.I.74, Zlatostruj (Zlatostruj A.F. Byčkova), [online] http://nlr.

ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=85D15F68-131D-4FD3-A6E6–94CD4D2052F3 
[dostęp 29.11.2021].

51 RBN, zespół 728, sygn. Sof. 519; PMH, sygn. Sin. 598, Sin. 601; RPAAD, zespół 381, 
op. 1, sygn. 42, sygn. 43.

52 RBN, zespół 728, sygn. Sof. 519; PMH, sygn. Sin. 601.
53 PMH, sygn. Sin. 598; RPAAD, zespół 381, op. 1, sygn. 42, sygn. 43.
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Jak wspomniano, jest on jednokolorowy – cynobrowy. Inicjał jest starannie 
wykonany, kaligraficznie, przejrzyście i na wysokim poziomie artystycznym, 
co wskazuje na umiejętności kopisty lub iluminatora. Znajduje się w lewej 
kolumnie na początku fragmentu Eph 4,14–16. Wysokość inicjału jest równa 
czterem wersom zwykłego tekstu, czyli jest wystarczająco duży, ponad 30 mm 
wysokości i ponad 20 mm szerokości. Inicjały w podobnej technice wykonania, 
typie, stylu i o podobnych wymiarach, są umieszczone na początku Listów 
Apostolskich w kodeksie A54. Podobne warianty inicjału „Б”, o wysokości 5–6 
wersów, można znaleźć w rękopisie Złatostruj i otrywok Torżestwiennika, prze-
pisanym na Rusi Południowej w XII w.55 (Fot. 4). Bliską analogią są także ini-
cjały „Б” o wysokości 4–5 wersy tekstu głównego z Psałterza Tołstojowskiego56.

Kształt i wielkość fragmentów pergaminowych, a także analiza stanu ich za-
chowania wskazują, że paski służyły do wzmocnienia szycia bloku książkowego 
rękopisu lub druku. Fragmenty umieszczono na grzbiecie bloku książkowego, 
pomiędzy sznurkami, do których przymocowano zeszyty w międzyzwięźlach 
kodeksu. Podobna sytuacja miała miejsce z czterema paskami pergaminu, 
które pierwotnie należały do Służebnika z końca XIII w., a w XVII w. służyły 
do wzmocnienia grzbietu innego rękopisu. Fragmenty te są obecnie przechowy-
wane w Instytucie Rękopisów Narodowej Biblioteki Ukrainy im. W.I. Wernad-
skiego Narodowej Akademii Nauk Ukrainy (zespół 235, sygn. 2-А), a zostały 
znalezione na grzbiecie Księgi Akt Sądu Ziemskiego Włodzimierza z 11 czerw-
ca – 2 listopada 1612 r., która należy do zbiorów Centralnego Państwowego 
Archiwum Historycznego Ukrainy w Kijowie57. Niestety nie wiadomo, w której 
księdze odnaleziono fragmenty gnieźnieńskie, a szkoda, gdyż informacje te po-
mogłyby ustalić przybliżony czas rozproszenia rękopisów, z których pocho-
dzą paski i sprecyzować lokalizację ich powstania i funkcjonowania. Można 
przypuszczać, że rękopisy zostały pocięte najprawdopodobniej w XV–XVI w. 
Pomimo braku jakichkolwiek informacji o książce, z której wyjęto omawiane 
fragmenty, można pośrednio sformułować kilka hipotez dotyczących jej formatu. 
Jeśli wyjdziemy z założenia, że wszystkie paski pochodzą z grzbietu jednego 
woluminu, to mógłby on posiadać grzbiet szyty na co najmniej pięć zwięzów, 
na co wskazuje liczba zachowanych pasków. Odległość między sznurkami 
mogła wynosić od 20 do 25 mm, o czym świadczy szerokość fragmentów, 
więc długość książki na podstawie tych danych mogła wynosić około 200 mm.

54 MHL, sygn. Rkps 39, k. 10r, 43v, 53v, 82r, 100v, 137v, 172v, 197r, 210r, 223v, 233r, 242v, 
251v, 257v, 287r.

55 RBN, zespół 550, sygn. F.п.I.46, Zlatostruj i otryvok Toržestvennika, k. 8v, 23r, 38r, 51r, 
66r, 85v, 88r, 115v, 125v, 127r, 145r, 181r, [online] http://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektron-
nyiy-katalog?ab=44E992E1-0CE3-4145-A6A4-9A3831A6EC84 [dostęp 29.11.2021].

56 RBN, zespół 550, sygn. F.п.I.23, k. 17r, 37r, 61v.
57 Л.А. Гнатенко, Слов’янська кирилична рукописна книга ХІІ–ХІІІ ст..., s. 66–67, 138–139.



Cyrylickie pergaminy MS Fragm. 244...

463

Fot. 4. Inicjały „Б” z Apostoła Gnieźnieńskiego i Złatostruja i otrywka Torżestwiennika. 
Źródło: AAG, sygn.: MS Fragm. 244, pasek Rkps 1 Fv;  

RBN, zespół 550, sygn. F.п.I.46, k. 85v.

 

O lokalizacji pasków na grzbiecie świadczą uszkodzenia o charakterze 
entomologicznym, większość z nich zgromadzona na Rkps 1 E i Rkps 2 A, 
co jest bezpośrednio związane z ich przeznaczeniem funkcjonalnym i umiesz-
czeniem w najbardziej podatnej na uszkodzenia przez szkodniki części oprawy. 
Fragment Rkps 1 F, tuż poniżej środka, ma duże rozdarcie, które się ciągnie 
od lewej do prawej strony, nie sięgając kilku milimetrów do strony zewnętrz-
nej. Paski Rkps 1 A i B pierwotnie tworzyły jeden pasek po wycięciu z AG, 
podobnie jak pozostałe dwa – Rkps 1 C i D. Mogły rozpaść się na kawałki 
podczas demontażu z grzbietu lub w okresie, gdy były umieszczone w księdze. 
Jeśli połączymy paski Rkps 1 Bv i Av wzdłuż linii rozerwania, to w obszarze 
pierwszej połowy tekstu widoczne są wyraźne prostokątne granice ciemnienia 
powierzchni. Obie strony paska Rkps 2 B mają bardziej intensywną ciemną 
barwę, podczas gdy Rkps 2 Ar ma stosunkowo mniej ciemnej powierzchni. 
Ten fakt może świadczyć o tym, że najciemniejsze paski były wklejone w gór-
nej i dolnej części grzbietu, w pobliżu kapitałek, ponieważ to właśnie z tych 
stron kurz i inne rodzaje zanieczyszczeń przedostawały się do wewnętrznej 
części grzbietu. Innym powodem ciemnego zabarwienia obszarów pergami-
nowych może być brak skórzanego pokrycia w miejscu mocowania pasków, 
związany ze specyfiką użytkowania kodeksu i warunkami jego funkcjonowa-
nia. Zgodnie z tym, rozmiar zaciemnionej części jest równy grubości bloku 
książki, której szycie wzmacniały paski. Wyraźne kontury grubości grzbietu 
zachowane są na paskach Rkps 1 Bv, Av i Rkps 2 Ar, gdzie przekraczają one 
45 mm. Jasne obszary tych pasków trafiły pod deskę, dzięki czemu nie były 
narażone na zanieczyszczenia. W podobny sposób wykorzystano trzy frag-
menty notowanego łacińskiego Mszału z XIV w., które w 1563 r. przyklejono 
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do grzbietu starego druku58. Większość powierzchni tych pasków zawiera 
również ciemnienie pergaminu, a tylko po bokach znajdują się niewielkie 
obszary jasnego koloru. Brak ciemnego zabarwienia na paskach Rkps 1 C, D 
i F można wytłumaczyć ich położeniem w środku grzbietu, gdzie zanieczysz-
czenie było mniej prawdopodobne.

Na paskach Rkps 1 Bv i Rkps 2 Ar odnotowano plamy rdzy i obok nich 
dziury, które wskazują, że krawędzie fragmentów trafiły pod deskę oprawy 
książki, na której znajdowały się zewnętrzne elementy metalowe, powodujące 
te uszkodzenia pergaminu. Zgodnie z warunkami użycia pasków, tekst na nich 
zapisany został uszkodzony, w szczególności na fragmentach Rkps 1 Ev, Cv, 
Rkps 2 Аv, w drugiej połowie Rkps 1 Fr atrament wyblakł, a na pasku Rkps 1 
Fv – dolna część inicjału została częściowo wymazana.

3. Paleografia, ortografia i język

Badania paleograficzne grafii pisma, analiza ortografii i cech językowych frag-
mentów z Gniezna dają podstawy do przypuszczeń, że zostały one przepisane 
w XII i XIII w. Z badania sześciu pasków AG wynika, że rękopis, z którego 
się wywodzą, powstał w pierwszej połowie XII w., a rękopis, z którego zostały 
wyciete paski SG, mógł powstać w XIII w.

3.1. Paleografia

Fragmenty AG są przepisane wczesnym ustawem, graficznie podobnym do pi-
sma Ewangeliarza Halickiego z 1144 r.59 oraz głównego tekstu kodeksu А60, 
powstałych w Południowej Rusi w pierwszej połowie XII w. Tekst AG charakte-
ryzuje się kaligrafią i starannym pismem. Litery są czytelne, średniej wielkości, 
pisane głównie w obrębie kolumny, czasem wystające na odległość do 2 mm. 
Mimo to tekst nie zawsze się mieści w granicach linii wersu:

1. w dolnej linii, nieco niżej od niej są umieszczone wersy: 1 (Rkps 1 Ar, 
Av), 6–8 (Rkps 1 Er, Fr, Cv, Ev), 9–13 (Rkps 1 Fr), 9–11 (Rkps 1 Cv, 
Ev), 13 (Rkps 1 Ev), 14–17 (Rkps 1 Fv);

2. między dwiema liniami pośrodku wersy: 5–13 (Rkps 1 Fv), 19–22 
(Rkps 1 Dr, Er);

58 Biblioteca Academiei Române (Biblioteka Akademii Rumuńskiej), sygn. Fragm. Cod. 
Lat. 26, Missale notatum (Fragment), [online] https://fragmentarium.ms/overview/F-d5sz [dostęp 
10.11.2021].

59 PMH, sygn. Sin. 404, Evangelie tetr (Galickoe Evangelie), [online] https://catalog.shm.
ru/api/spf/2z2zcrdfNyIa-HjCIju7nipGvf2hviOztYZkoQOmH7cZKrJOL4tyPx2rFzZIBHK0.data 
[dostęp 25.11.2021].

60 MHL, sygn. Rkps 39.
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3. poniżej górnej linii wersy: 2 (Rkps 1 Bv), 3 (Rkps 1 Av, Bv, Fv), 
4–5 (Rkps 1 Fv), 15–18 (Rkps 1 Cr, Dr, Er), 18–19 (Rkps 1 Fr, Dv, Ev), 
22 (Rkps 1 Dv, Ev);

4. pośrodku dolnej linii wersy: 1 (Rkps 1 Bv), 9–13 (Rkps 1 Cr), 14–17 
(Rkps 1 Fr), 15–17 (Rkps 1 Cv, Dv, Ev), 18–19 (Rkps 1 Fv).

Odległość między wersami od górnej części liter jednego wersu do dolnej 
części liter następnego wersu wynosi 14 mm. Szerokość wąskich liter (е, i, о, 
с) wynosi pomiędzy 2 і 3 mm, oraz szerokość dużych liter (ж, ф, t, ш, z, ѫ) 
od 4 do 6 mm. Wysokość liter wynosi 4 mm. Wysokość górnej osi (pętli) litery 
э u góry wynosi 1 mm. Rozmiar dolnych części liter poniżej linii waha się od 1 
do 6 mm. Te wymiary liter odpowiadają rękopisowi A, szczególnie w jego 
części krakowskiej61. Tam odległość między wersami od górnej części liter 
jednego wersu do dolnej części liter drugiego wynosi 13,5–14 mm. Szerokość 
liter wąskich wynosi 1,5–2 mm, a liter szerokich od 4 do 7 mm. Wysokość liter 
wynosi 4 mm. Wysokość górnych pętli liter u góry wynosi 0,5–3 mm, a dolne 
osie mają od 1 do 7 mm.

Pismo fragmentów AG jest dwujerowe (ъ, ь) jusowe (nosówkowe) (z, ѫ). 
Kształt liter wyraźny, proporcjonalny, najczęściej bez kąta pochylenia mię-
dzy kreską a piórem przy słabym nacisku. Litery są napisane prosto, z lekkim 
przechyleniem w lewo. W literze я mostek łączący znajduje się bliżej górnej 
krawędzi i pośrodku, podobnie jak w literach z і ю, mostek łączący znajduje 
się pośrodku. Prawa strona laski litery б wystaje lekko do góry. W в górna 
część jest znacznie mniejsza niż dolna. Litera ѥ z prawą wąską częścią, most-
kiem łączącym wyraźnie pośrodku, wpada w język. Litera ж jest symetryczna, 
zmniejszona w górnej części, miejsce połączenia krzywych linii znajduje się 
powyżej środka pionowej linii litery. Litera з ma wydłużoną lewą poziomą 
część z symetrycznie zakrzywionym ogonem w dół i w lewo. Litery н i и są 
wyraźnie rozróżnialne, most łączący w н jest obniżony do środka lub nieco 
poniżej prawej laski, w и jest poziomy, nieco powyżej środka. Litery i oraz 
і są używane na końcu wersu, w tekście: „do ojca Pana / naszego; wszystkimi / 
świętymi („къоц7ю г7i. / нашего; всэмі / ст7ыими”)”. Prawa strona к jest zapi-
sana w niewielkiej odległości od lewej pionowej linii. Litera м ma środkową 
zakrzywioną zaokrągloną linię, która nie schodzi poniżej kolumn i dolnych 
linii rzędu, jej kolumny są lekko nachylone względem siebie, zakrzywiona 
linia jest połączona z nimi u góry za pomocą krótkich kresek, a szczyty kolumn 
skierowane do środka na prawo i lewo. Litera т z symetrycznym wahaczem. 
Litera ф jest napisana dwoma ruchami. W literze х obie linie są opuszczone 
poniżej linii wersu, natomiast cienka kreska, który biegnie od prawej do lewej, 
jest dłuższa niż grubsza linia. Litery з, р, u, ц, щ mają cienkie poziome mostki, 

61 Biblioteka Książąt Czartoryskich, sygn. rkps 11601, Apostoł Krystynopolski, k. 4–7.
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niektóre pośrednie i ogony biegnące wzdłuż linii. Litera t ma wysoką część 
środkową, która sięga poziomu dwóch bocznych. Litera ч jest symetryczna, 
z zaokrągloną, płytką miseczką. Grafem ы występuje konsekwentnie, składa się 
z dwóch elementów – ъ і i oraz i bez połączenia. Litera ъ mieści się w wierszu. 
W э laska ystaje nieznacznie (do 1 mm) ponad wersem, a jej wahacz znajduje 
się na poziomie górnej granicy wersu i poniżej.

Analiza cech paleograficznych pisma AG wskazuje, że rękopis pochodzi 
z XII w. Litery podobne do AG, potwierdzające datowanie fragmentów na XII w., 
są odnotowane w tabeli klasyfikacyjnej liter charakterystycznych dla rękopisów 
pisanych ustawem z XI–XIV w., opracowanej przez Wiaczesława Szczepkina.

Na przykład, litera а odpowiada literze а w rzędzie I (dalej podano odwołania 
do odpowiedniego numeru wersu w tabeli oznaczonego cyfrą rzymską), pod 
nr 8; ѥ – ІІІ, nr 1; е – ІV, nr 1; ж – V, nr 2; з – VІІ, nr 3; и – VІІІ, nr 1; н – VІІІ, 
nr 9; ч – ІХ, nr 4; э – Х, nr 6; t – XII, nr 262. Ponadto warto zauważyć, że w tek-
ście AG użyto literę jus duży (nosówka duża) ѫ (pasek Rkps 1 Fr), co według 
badań Szczepkina było charakterystyczne dla kodeksów wykonanych w XI w. 
i w pierwszej połowie XII w.63 Użycie jusa dużego, a także ścisłe podobieństwo 
charakteru pisma do rękopisu A i precyzyjnie datowanego Ewangeliarza Ha-
lickigo z 1144 r., pozwalają na wniosek, że AG powstał w pierwszej połowie 
XII w. w Rusi Południowej.

Tekst AG jest napisany prawie bez spacji między słowami, pojawiają się one 
tylko wtedy, gdy używa się znaków interpunkcyjnych między grupami słów. 
Na paskach wyraźnie widoczna jest kropka, która jest napisana na wysokości 
środka litery lub nieco powyżej środka. Jest ona używana do oznaczenia miejsca 
zatrzymania się podczas czytania: „сего дэлz прекланzю колэнэ свои къоц7ю г7i. 
нашего”; „крэ[пости] дх7мь ѥго. въu[трьнѥмu] члвкъ”; „въселити[сz хс7u] вэрою. 
въсрд7ц[а ваша]”; „uтв[ержени] иосновании. да[възмо]жете постигно[цти съ]
всэмі ст7ыими” itp. Ta sama zasada obowiązuje w kodeksie A, a kropka jest 
używana w prawie tych samych miejscach, co na paskach AG64. Na końcu frag-
mentu Eph 3,14–21 napisane są cztery kropki w formie krzyża „✤”, co może 
oznaczać koniec tekstu Listu do Efezjan. Podobne analogie są w rękopisie A, 
gdzie kropki w postaci krzyża pełniły podobną funkcję – na przykład, przy 
oznaczeniu końca spisów tytułów rozdziałów Listu św. Piotra czy między 
pierwszym a drugim oraz trzecim i czwartym Słowami wstępnymi św. Pawła, 
które poprzedzały jego Listy, czyli symbol „✤” był używany do oznaczenia 
końca i początku tej lub innej części strukturalnej tekstu65.

62 В.Н. Щепкин, Русская палеография, Москва 1967, s. 111 (il. 56).
63 В.Н. Щепкин, Русская палеография..., s. 113.
64 MHL, sygn. Rkps 39, k. 215r, 216v.
65 MHL, sygn. Rkps 39, k. 53r, 84v, 85v.
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W tekście fragmentów AG zastosowano tytło proste i literowe. Pierwszy 
rodzaj skrótu charakteryzuje się pisaniem tytła w postaci małej linii prostej 
z obniżonym prawym rogiem i uniesionym lewym rogiem nad literami spół-
głosek słów: къоц7ю, г7i, [нан]б7сьны, въсрдц7[а], ст7ыими, бж7иѥ3. Drugi rodzaj 
skrótu polegał na użyciu tytła literowego w tej samej pozycji, co proste tytło, 
ale tytło w tym przypadku ma kształt łuku umieszczonego nad literą: побаgтьство 
(Rkps 1 Fr, Cr, Er). Wyjątkiem był skrót słowa człowiek (члвкъ), gdyż żaden 
z tytła nie został użyty przy jego skracaniu. Spośród znaków w indeksie górnym 
użyto tylko akutu. Jest on napisany w dwóch przypadkach, przynajmniej tam, 
gdzie dało się go odczytać, – nad samogłoską ѥ w słowie бж7иѥ3 (Rkps 1 Er) 
i nad grafemem я – [u3ч]ения3 (Rkps 1 Ev).

Tekst pasków SG napisano ustawem, podobnym do grafii kodeksu EO z ostat-
niej ćwierci XIII w., pisanego w Kijowie66. Analiza fragmentów SG wykazała, 
że zostały napisane kaligraficznie i schludnie. Litery są wyraźnie napisane, 
średniej wielkości, położone głównie w obrębie wersu – pośrodku dwóch 
linii. Jednak początek tytułu Rkps 2 Ar znajduje się pośrodku górnej linii 
wersu, a jego kontynuacja znajduje się poniżej. Na pasku Rkps 2 Br tekst jest 
umieszczony w górnej linii wersu.

Wymiary liter i wersy SG są bardzo zbliżone do AG. Odległość między wer-
sami od górnej części liter jednego wersu do dolnej części liter następnego wersu 
wynosi 13 mm. Szerokość liter wąskich (е, о, с) wynosi od 1,5 do 3 mm, a liter 
szerokich (ж, t, ш, щ, z) od 4 do 5 mm. Wysokość liter wersów wynosi 4 mm. 
Wysokość górnej części litery э u góry wynosi 3 mm. Rozmiar dolnych części 
liter д, з, р, щ, które są umieszczone poniżej wersu, wynosi od 1,5 do 4 mm.

Pismo SG, podobnie jak AG, jest dwujerowe (ъ, ь) jusowe (z), ale bez 
użycia jusa dużego. Napisanie liter jest czytelne, z utrzymaniem proporcji, 
najczęściej bez kąta pochylenia między kreską a piórem przy słabym nacisku. 
Litery pisane są prosto, z lekkim przechyleniem w lewo. W literze я część łą-
cząca jest napisana bliżej górnej krawędzi, a w literach ѥ, ю, z kreska pozioma 
znajduje się pośrodku lub nieco wyżej. Prawa strona laski litery б wystaje nieco 
do góry. Górna część litery в jest znacznie mniejsza niż dolna. Litera ѥ z prawą 
wąską częścią, most łączący znajduje się nieco powyżej środka. Litera ж nie 
jest symetryczną – jej lewa górna część jest napisana prawie pośrodku lewego 
dolnego, a prawa dolna część wystaje z samego szczytu linii pionowej. Litera 
з ma wydłużoną górną część i krótki ogon zwrócony w lewo. Litery н oraz и 
wyraźnie się różnią, most łączący w н jest obniżony do środka lub nieco poni-
żej prawego masztu, w и linia pozioma jest znacznie powyżej środka korpusu 
litery. Prawa strona litery к jest zapisana w pewnej odległości od lewej części 
pionowej. Litera м ma szeroką środkową zaokrągloną linię, która nie schodzi 

66 IR NBUW, zespół 301, sygn. 555p.
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poniżej kolumn i dolnej linii wersu. Litera т z symetryczną linią pionową. W li-
terze х obie dolne części są opuszczone poniżej linii wersu, natomiast lewa jest 
dłuższa niż prawa. Ligatura t ma wysoką część środkową, która sięga środka 
boków. Litera ч jest symetryczna, z trójkątną miseczką. Grafem ы pojawia się 
konsekwentnie, składa się z dwóch elementów – ъ oraz i bez połącznia. Litera 
ъ mieści się w wersie. W э kreska pionowa wystaje znacznie powyżej górnej 
linii wersu, a kreska pozioma jest wyraźnie na linii.

Cechy paleograficzne pisma SG potwierdzają datowanie manuskryptu 
na XIII w. Odpowiednie grafemy poświadczające to datowanie znajdują się 
w tabeli Szczepkinа. Litera а odpowiada literze а w rzędzie І nr 12; ѥ – ІІІ, nr 3; 
е – ІV, nr 1; з – VІІ, nr 5; и – VІІІ, nr 3; н – VІІІ, nr 12; ч – ІХ, nr 9; э – Х, nr 867.

Tekst fragmentów SG, podobnie jak AG, jest pisany bez spacji między 
słowami, występują one tylko wtedy, gdy pomiędzy grupami słów użyto krop-
ki: „насъ ради члв7къ. спн7ья3 ради нашего съ/шедшаг сън7бсе”. W tekście SG 
stosowane są dwa rodzaje tytła – proste i literowe. Pierwszy rodzaj skrótu cha-
rakteryzuje się pisaniem tytła w postaci długiej linii prostej z pociągnięciami 
w dół w rogach. Znak ten pojawia się nad spółgłoskami w słowach: мл7твы, 
члв7къ, спн7ья3, сън7бсе, tст7го, бл7гдти, бл7гимъ, a także nad cyfrą 8 – и7 w tytule. 
Drugi rodzaj skrótu jest reprezentowany przez tytło literowe nad podniesionymi 
literami (tzw. czerw-tytła). Tytła tego używa się do skrócenia słowa wieczór – 
ве? (Rkps 2 Ar). Czrew-tytła ma formę szerokiego łuku, który jest umiszczony 
nad literą ч w indeksie górnym. Spośród znaków w indeksie górnym użyto tylko 
akutu. Znajduje się on nad samogłoskami и і o, w słowie и3o3бразъ (Rkps 2 Br) 
oraz nad grafemem я – спн7ья3 (Rkps 2 Av).

3.2. Ortografia

Ortografia fragmentów wskazuje, że należą one do redakcji staroukraińskiej 
języka cerkiewnosłowiańskiego. Według ortogramów atrybucyjnych – metody 
zaproponowanej przez dr Ludmiłę Hnatenko68, ustalono, że kopiści AG i SG 
posługiwali się formą staroukraińską, która, według ustaleń uczonej, rozwinęła 
się pod koniec XII w. i ustaliła się w XIII w. Z 19 głównych cech formy staro-
ukraińskiej, zaproponowanych przez Hnatenko, opartych na użyciu liter oraz 
oznaczeniu samogłosek i spółgłosek, we fragmentach AG i SG odnotowano 14. 
Ortogramy atrybucyjne i przykłady ich użycia na paskach z kodeksów AG i SG 
przedstawiono poniżej w Tabeli 7.

67 В.Н. Щепкин, Русская палеография..., s. 111 (il. 56).
68 Л. Гнатенко, Палеографічно-орфографічна атрибуція української кириличної 

рукописної книги. Уставні та півуставні кодекси кінця ХІІІ – початку XVII ст. Mонографія, 
Київ 2016, s. 114.
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Tabela 7. Stosowanie liter do oznaczenia dźwięków samogłosek i spółgłosek w tekście 
Apostoła Gnieźnieńskiego i Służebnika Gnieźnieńskiego

Lp. Ortogram atrybucyjny AG SG

1. Litera а po spółgłoskach 
twardych

прекланzю, нашего, да[дасть], поба-
gтьство, иосновании, да[възмо]жете, 
[ши]рина, идългота, [иглu]бина, 

ивысота, преспэва[ѫщи], разuмъ, дасz, 
напълнит[ьсz], па[че], разuмэваѥмъ, 

вънасъ, [мл]аденьци, вълукахъ, 
[члв7чьс]кахъ, [давъ]здрастимъ, глава, 

[със]тавляѥм, даяни[ю]

нашего, насъ, 
ради, съшедшаго, 
ивоплощьшагосz, 

навсzкъ, нас[тав]
лz[ѥ3мъ]

2.

Litera z po miękkich 
spółgłoskach; я – po 

samogłoskach, miękka 
spółgłoska л i ь

дэлz, прекланzю, [им]енѫѥ[тьс]
z, дасz, [uч]ения3, даяни[ю], [със]

тавляѥм

ивоплощьшагосz, 
навсzкъ, нас[тав]
лz[ѥ3мъ], спн7ья3

3.
Litera ѥ na początku wyra-
zów i sylab, po samogło-

skach i po płynniej н

ѥго, ѥже, ѥсть, [им]енѫѥ[тьс]
z, разuмэваѥмъ, [със]тавляѥм, 
[наполне]ниѥ, бж7иѥ3, нѥгоже

ѥже

4. Zawęź е po spółgłoskach 
i na początku wyrazów

сего, прекланzю, нашего, tнѥгоже, [им]
енѫѥ[тьс]z, въселити[сz], uтв[ержени], 

да[възмо]жете, [истин]uющеже, 
ефесиом
i inny

нашего, съшедшаго, 
сн7бсе

5. Wykorzystanie grafemu ы [нан]б7сьны, ст7ыими, ивысота, [ро]ды, 
вэтры мл7твы

6. Litera i (і)  
na końcu wiersza г7i, [съ]всэмі -

7.
Litera и na początku słów, 
przed samogłoskami i po 

spółgłoskach

ихъже, или, свои, [разu]мэите, 
иосновании, силою, въселити[сz], 

ст7ыими

источникъ, 
твоимь, бл7гимъ

8. Litera э według etymologii

дэлz, колэнэ, крэ[пости], вэрою, [съ]
всэмі, [разu]мэите, преспэва[ѫщи], 

разuмэваѥмъ, посилэ, съдэ[ѫщисz], 
небuдэ[мъ], порэв[аѥми], всэмь, 

вэтры, ивъпрэм[ысл]ъ, всэмь

колэномъ

9. Szerokie o  
na początku słów o3бразъ -

10. Wąskie о po spółgłosek сего, колэнэ, свои, просимъ
колэномъ, нашего, 

источникъ, 
твоимь
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Lp. Ortogram atrybucyjny AG SG

11. Digraf u na początku słów 
i po spółgłoskach

uтв[ержени], разuмъ, [могuще]мuже, 
разuмэваѥмъ, [кто]мu, небuдэ[мъ], 

[л]ьстьнuuмu, [истин]uющеже
–

12. Litera у po spółgłosce na 
końcu wiersza вълу/кахъ -

13. Wykorzystanie ѫ і ю, u na 
miejscu ѫ

[им]енѫѥ[тьс]z, прекланzю, силою, 
вэрою, небuдэ[мъ], [истин]uющеже -

14.

Litery ъ, ь do wskazania 
słabo zredukowanych 
związków korzenio-

wych, które są znacząco 
dominujące; dla transfery 
о; do wskazania twardości 
i miękkości spółgłosek; na 
końcu słów jako znak ich 
zakończenia w nieodłącz-

nym wówczas piśmie

идългота, напълнит[ьсz], съдэ[ѫщисz], 
влюбъвью, любъв[е], любъв[и], 

въселити[сz], влюбъвью, ихъже, [нан]
б7сьны, побаgтьство, спн7ья3, въu[трьнии3], 
[мл]аденьци, [ва]мъ, члвкъ, просимъ, 
разuмэваѥмъ, вънасъ, дх7мь, [ами]нь, 

всэмь, ѥсть, всэмь

ивоплощьшагосz, 
члв7къ, твоимь

3.3. Język

Fragmenty cyrylickie AG i SG wykazują cechy językowe, charakterystyczne 
dla ksiąg rękopiśmiennych powstałych na ziemiach Rusi i tym samym należą 
do dziedzictwa staroukraińskiej redakcji języka cerkiewnosłowiańskiego. Bardzo 
mała baza źródłowa – osiem pasków pergaminowych – nie pozwala na zidenty-
fikowanie dużej liczby cech językowych tekstu. Jednak nawet w zachowanych 
tekstach można wyróżnić kilka cech językowych staroukraińskiej redakcji.

Pierwszą rzeczą, na którą należy zwrócić uwagę, jest obecność połączenia -ья3 
zamiast zwykłej kombinacji cerkiewnosłowiańskiej -ия, w słowie „zbawienie 
(„спн7ья3”)” (Tabela 9). Drugą cechą języka jest to, że przed zaimkiem enklitycz-
nym и pojawia się и albo ы zamiast ь albo ъ: „i nie napisane, i obraz mądrości 
i łaski („[и3непрэлагаѥ]мы и3 o3бразъ, [премu4дрости] и бл7гдти”)” (Rkps 2 Br). 
Trzecią cechą językową jest użycie litery ц w kombinacji z ю: „do ojca („къ 
oц7ю”)” (Tabela 8). Więcej przykładów charakterystycynych cech językowych, 
a także różnic leksykalnych w tekstach AG i SG z ich odpowiednikami w innych 
kodeksach z XII–XV w. podano w tabelach 8 i 9.

Podane dane w Tablicach 8 i 9, oprócz tego, że rejestrują cechy językowe 
AG i SG, świadczą o różnicach w słownictwie w porównaniu z dodatkowymi 
rękopisami Apostołów i Służebników, wykorzystanych w tym badaniu. Analiza 
słownictwa AG wykazała, że najwięcej wspólnych cech omawiane fragmenty 
mają z kodeksami A3 i A4 – 98,9%, a z rękopisem A5 – 97,8%. W porównaniu 
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z A1, AG ma 87,8% wspólnego słownictwa, 86,7% z kodeksem A i 84,4% z A2, 
chociaż w rękopisie A2 brakuje fragmentu Eph 4,14–16 (Tabela 8).

Natomiast fragmenty SG nie wykazują takich różnic dotyczących użytego 
słownictwa. Słownictwo SG jest identyczne z rękopisami S, S1, S2, S3 i S4. 
Różnice występują tylko w pojedynczych przypadkach dotyczących grafii 
niektórych samogłosek i spółgłosek, np. w słowach: zbawienie, które, z nieba 
(„спн7ья3, ѥже, сън7бсе”) (Tabela 9).

Wnioski

Badania wykazały, że fragmenty cyrylickie ze zbioru AAG (MS Fragm. 244) 
należą do kodeksów o treści biblijnej i liturgicznej. Sześć pasków (Rkps 1 A, 
B, C, D, E, F) zawiera niekompletne fragmenty Listu św. Pawła do Efezjan: 
Eph 3,14–21 і Eph 4,14–16, więc najprawdopodobniej pochodzą z Apostoła 
aprakosa pełnego. Pozostałe dwa paski (Rkps 2 A, B) – to fragmenty modlitw 
na klęczkach przeznaczonych na wieczorne nabożeństwo przed świętem Trójcy 
Świętej, więc odpowiednio, pochodzą one ze Służebnika.

Fragmenty zostały napisane na wysokiej jakości pergaminie typu bizantyj-
skiego. Paski Rkps 1 A, B, C, D, E, F zostały wycięte z jednej karty kodeksu 
AG, natomiast Rkps 2 A, B, to fragmenty z dwóch różnych kart SG. Fragmenty 
należały do kodeksów wielkoformatowych – wymiary AG mogły wynosić 
260×230 mm, a szerokość kodeksa SG mogła przekraczać 260 mm. Anali-
za systemu liniowania wykazała, że oryginalny rękopis, z którego pochodzą 
fragmenty AG, był liniowany w dwie kolumny po 23 wersy każda, natomiast 
początkowe pełne strony SG były liniowane w jedną kolumnę. Główny tekst 
fragmentów pisany jest brązowym atramentem, a tytuł – rubryka i inicjał – cy-
nobrem. Ornament i stylistyka inicjału na pasku Rkps 1 Fv pozwalają stwierdzić, 
że AG został przepisany w XII w. Analiza stanu zachowania fragmentów i ich 
wyglądu wykazała, że służyły one do wzmocnienia grzbietu niezidentyfiko-
wanego kodeksu i były umieszczone między zwięzami. Najprawdopodobniej 
zostały wycięte z rękopisów w czasach nowożytnych.

Tekst na paskach AG i SG jest napisany ustawem cyrylickim, który charak-
teryzuje się wyraźnym, starannym i kaligraficznym pismem. Analiza paleogra-
ficzna pozwoliła stwierdzić, że sześć pasków AG można datować na pierwszą 
połowę XII w., a dwa paski SG na XIII w. Datowanie to potwierdzają również 
dane ortograficzne i cechy językowe. Kompleksowe badanie fragmentów gnieź-
nieńskich wykazało, że powstały one na terenie Rusi.
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Korinfầnam” II-e, k” Galatam” i k” Efesânam” po osnovnym” spiskam” četyreh” re-
dakcìj rukopisnago slavânskago apostol’skago teksta s” raznočtenìâmi iż” pâtidesâti 
šesti rukopisej Apostola XII–XVI vv., Sergìev” Posad” 1908.

Opracowania

Gnatenko L., Paleografìčno-orfografìčna atribucìâ ukraïns’koï kiriličnoï rukopisnoï knigi.
Ustavnì ta pìvustavnì kodeksi kìncâ XIII – počatku XVII st. Monografìâ, Kiïv 2016.
Gnatenko L.A., Slov’ânsʹka kirilična rukopisna kniga XII–XIII st. z fondìv Ìnstitutu ru-

kopisu Nacìonal’noì̈ bìblìoteki Ukraì̈ni ìmenì V.Ì. Vernads’kogo. Katalog. Kodi-
kologo-paleografìčne ta grafìko-orfografìčne doslìdžennâ. Paleografìčniĭ al’bom,  
Kiïv 2012.

Leroy J., Les Types De Reglure Des Manuscrits Grecs, Paris 1976.
Naumow A., Kaszlej A., Naumow E., Stradomski J., Rękopisy cerkiewnosłowiańskie 

w Polsce. Katalog. Wydanie 2 zm., Kraków 2004.
Rył J., Katalog inkunabułów zespołu seminaryjnego Biblioteki Katedralnej w Gnieźnie, 

„Archiwa, Biblioteki i Muzea Kościelne” 1972, t. 25, s. 115–208.
Rył J., Katalog rękopisów Biblioteki Katedralnej w Gnieźnie, „Archiwa, Biblioteki i Mu-

zea Kościelne” 1982, t. 45, s. 7–201.



Stanisław Wołoszczenko

478

Svodnyĭ katalog slavâno-russkih rukopisnyh knig, hranâŝihsâ v SSSR: ХІІ–ХІІІ vv., red. 
kol.: L.P. Žukovskaâ (otv. red.) i dr., Moskva 1984.

Ŝepkin V.N., Russkaâ paleografiâ, Moskva 1967.
Temčin S.Û., Strukturnye osobenosti kodeksa Tp-14, soderžaŝego Savvinu knigu, [w:] 

Temčin S.Û., Issledovaniâ po kirillo-mefodievistike i paleoslavistike, Kraków 2010, 
s. 71–98.

Voloshchenko S., Collection of Metropolitan Volodymyr (Sabodan). Manuscripts, old 
printed books and rare editions. Catalogue, Kyiv 2017.

Voskresenskìj G., Drevnìj slavânskìj perevod” Apostola i ego sud’by do XV v.: opyt” iz-
slědovanìâ âzyka i teksta slavânskago perevoda Apostola po rukopisâm” XII–XV vv., 
Moskva 1879.

Zapasko Â.P., Pam’âtki knižkovogo mistectva. Ukraïns’ka rukopisna kniga, L’vìv 1995.

Strony internetowe
http://manuscripta.pl/loca/gniezno_archdiec.htm [dostęp 29.10.2021].
http://www.palaeographia.org/muzerelle/regGraph2.php?F=1-1-11/0/0/A [dostęp 28.11.2021].




